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内容概要

　　在春光明媚的4月，古老的汴城不失古朴的民风，却又洋溢着时代的朝气。
我在那里认识的蔡新乐博士给我的就是这样的印象。
他成长在中原肥沃的学术土壤中，用他自己的话说：“我周围的老师们大都对我极好，没有他们的关
心，我进无论如何不会在求学的道路上坚持到今天。
”他又在这片沃土中结出了丰硕的果实，“我出第一本书时，卖了十几篇论文；出第二本书时，因系
资助，得了百本书算是稿费。
从经济角度看，读书人做不得。
但老师们多年来在我身上花费的心血，是不能用钱来衡量的。
”他的肺腑之言道出了他的心声，朝气蓬勃的新时代的学者以朴实的语言表达了默默无闻地笔耕的艰
辛。
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